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MoBosHaBCTBO. AiTepaTypOosHABCTBO

Cmamos nocsawena cpasnumensromy anaiusy konyenma AMICITIA [ FRIENDSHIP & aamun-
ckux u anenuickux napemusax. OCHOSHAS yenb cOCMOUm 8 UCCAe008anUY U GbIAGIEHUU HAYUOHAILHO-
Ccneyu@uUHbIX KOMNOHEHMOB AHANUZUPYEMO20 KOHYENnmd 8 JIAMUHCKOU U AH2IULICKOU S36IKOBbIX Kapmii-
Hax mupa.

Knrouegvie cnosa: xonyenm, 1un2e0KyI6mypa, napemust, HayuOHAIbHO-KYIbIMYPHAs CReYUpUKa.

Jum. 10.

MocTanoBka npodaemu. Konnent /J/PYKbA € 0OHUM 13 KITFOUOBUX JIJIsI OLTBIIOCTI KYJTb-
TYp CBITY, OCKUIBKH MMUTAHHS, TIOB’s3aH1 3 MI>KOCOOMCTICHIMHU B3a€MHHAMH, 3aBXKIH MaJH 1
MAaroTh HEPIIOUepProBe 3HAYEHHS B JKUTTI CYCIILIECTBA 1 OKPEMO] JIIOMHU 30KpeMa. ‘pyx-
6a’ Ik (hparMeHT BHYTPINIHBOTO CBITY JIIOMVHY, 1i BHYTPIIIHBOTO JKUTTS B iCTOPIi PO3BUTKY
KyJIBETYpH Ta COLIyMy CIIPHIMaacs Ta CIIPUIIMAEThCS SIK OJHE 3 OCHOBOIIOJIOKHHX SIBUII Ta
BH3HAETHCS OHUM 13 IEPBUHHNX YMHHHKIB JIFOACHKUX B3a€EMUH, IO BiTOOpaskeHO 1 B MOBHIMH
KOHIeNITyauti3awii moustTs ‘npyxoa’ [6, 151]. Konuenrt JPYIKBA po3risiaeThest K HiHHICTD
yHIBepcajbHa, IPOTE CIIiJI MiIKPECIIUTH, 10 3MiCTOBE HAOBHEHHS JAHOTO KOHIIENTY, 11O € Bi-
JOOpaXEHHSIM CBITOCIIPUIHATTS NIPEACTaBHUKIB IEBHOTO €THOCY, BIPI3HAETHCS HAIliOHAIIb-
HO-KYJBTYPHOIO CIEIH(}iKOI0. Y KOXKHOTO HapoLy CBOI YSIBICHHS PO CYTh Ta 3MICT APYKOH,
PO HEOOXIHICTB Ta BAXKJIMBICTH IIHOTO SIBUIIA Y JKUTTI JIIOJUHY; CBO YSIBIIEHHS IIPO T€, XTO €
4n He € ApyroM. HamioHanbpHa kKapTHHA CBITY 3HAXOAUTH CBOE SICKpaBe BiJOOpakeHHS y mape-
MilfHOMY CKJIa/ii MOBY, B IKOMY 3apiKCOBaHI HAPOHI TPaAMNIii, 3BUYal Ta KyJIbTypa, MOPaJIbHI
1 ecTeTHYHI IHHOCTI, Mi()OJIOTIYHI Ta PENiriiHi ysSBICHHS, B IKUX BHSABISIOTHCS KyJIBTYPHO-
ICTOpHYHI, TyXOBHI IIIHHOCTI €THOCY Ta HOTro mpiopuTeTH. Y MapeMmiiiHOMy cTomi BinoOpa-
JKEHO BCl yHIBEpCalIbHI Ta CIIenU(idHi TOHATTS, 0COOIMBOCTI JKUTTEBOI (imocodii eTHOCY.

AmHaJi3 ocranHix gocaigkens Ta myo6aikauniii. Konnenr //PYKbA neonnopa3zoBo Mpu-
BepTaB yBary gociigHukiB. [pyna minrsictis, cepen skux O. O. Apanosa, P.M. Iaiicuna,
O. 10. Jlykamkoga, JI. B. Canuikosa, O. /1. lllmener nocmimkysanu koHuent JJPY)KbHA Ha
Marepiaii pociiicbkoi MOBH; Taki MoBo3HaBI, sk H. 0. Tomuuna, M. O. XizoBa, O. M. Jlyn-
nosa, O. C. Ocwumosa, H. C. XBaH npoBoanIN MOPIBHIEHHIN aHalIi3 KOHIENTY B POCIHCHKIH
Ta aHnmkcekiid MoBax; XK. A. JlarineBa 3’scoByBaiia 0coOiMBOCTI BepOasizamii KOHIENTY
HIMeIbKkUMH (paseosoriyanmu oxuHuIsiMY; [ B. Tlpuxoxbko mpoBomuiia MOpPiBHSUIBHUH
aHali3 HIMEIIbKOMOBHUX Ta POCIHCHBKOMOBHHUX 3ac00iB #oro Bepbamizaiii; O. C. [loHmoBa j1o0-
CIIJKyBaJIa HalliOHAJIBHO-KYIIBTYpHY crnerudiky xonnenty //PYK5A B aHTIIHCHKIH Ta yKkpa-
THCBHKIH MOBHUX KapTHHAX CBITY Ha Marepiaji mapemii.

AKmyansnicmo 00Cc1i0NHCEHHA 3YMOBIEHA 3A2ANbHOI0 CHPAMOBAHICIIO CYYACHUX MO-
603HAGUUX CMYOIll HA GUAGICHHS MA AHAI3 NIH2GICMUYHUX AGUWY, NOG AZAHUX I3 KY/lb-
mypor, c60€pionuM i0dioemuivHuM CIMOCRPUTIHAMMAM, | 6USHAYAEMbCA HEOOXIOHICMI0
ananizy napemiii, 6 akux peanizyemucs konyenm AMICITIA [ FRIENDSHIP y namuncoxiii
ma anzniticoKiti mosax. He MoxxHa He MOronuTHCHh 13 ymMKoro E. Kokape, kompuii cmeep-
021cy6aes, uio 00caiodNcyeamu napemii KoJucHo2o0 Hapooy i301606ano, ne depyuu 00 ysacu
napaneni y ¢ponvknopi inwux Hapooie, 03nauano 6 onucyeamu auuie 306HIMHIN OIK Yux
cneyuiunux seuny Kyiomypu, He mopkaiouucs ix cymi [3, 6]. Tum 6invuie, 1o B 0CHO-
Bi CBITONISITY OLTBIIOCTI €BPONEHCHKUX KYJIBTYP, O SIKMX HAJICKHUTh | aHIIIHCHKA, KT
AQHTHYHA KyJBTypa, IIOHATTS KOTPOi CTaM 0a3010 MOBHHX KapTHH CBITY CyJacHHX €THOCIB.

Merolo 11i€i HayKOBOT PO3BiJIKH € TIPOBeIeHHs 3icTaBoro aHanizy kouuenty AMICITIA /
FRIENDSHIP, mo akryamni3yroTbcsl B OAMHHAIIX MApEeMiiHOTO (OHJTY JIATHHCHKOT Ta aHTIIii-
CBbKOi MOB; BU3HAY€HHS yHIBEPCAILHOTO Ta HalliOHAJILHO-KYIIBTYPHOI CIICIN(IKH ySBICHB IIPO
JPY>KHI CTOCYHKH B HOCIiB BHIIIE BKa3aHUX MOB. OO0’ €KT JOCIIIKEHHS CTAHOBIISTH TIPHUCIIB’ S
i npukasku, mo pernpesentyoTs korent AMICITIA/ FRIENDSHIP y napemiitnux koprycax
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I'pymak O. Beprsaaisauisi kKoHuenTty amicitia / friendship..

JIATHHCBHKOI Ta aHIITiCbKOT MOB. TIpeMeToM BUBYCHHS € 0COOIMBOCTI MOBHOI penpe3eHTamil
YHIBEpPCAJIbHUX Ta KOJEKTHBHHX YSBJICHb MPO JIPYXOY, 00 €KTHBOBAHHMX y MapeMisiX BHILE
BKa3aHUX MOB. MarepiaioM st JOCHTiDKEHHS ocmyxunu omu3pko 180 marmHchkux 1 150
AHIIICHKUX MapeMii, BinOipaHuX i3 mapeMiiHUX CIIOBHHUKIB, T00IpOK, TOBITHHKIB, (hpa3eo-
JIOTIYHUX CIIOBHUKIB.

Bukiaa ocHoBHOro Matepiady. JIaBHiI pUMJISHH HaJ3BHYaiiHO BUCOKO IIiHYBAJIH JPYK-
Oy, o Oyia Juist HUX He Jinie okpacoro skutTst (Amicitia vitam ornat), Benukum 4n HaliBH-
mumm Grmarom (Amicitia est magnum bonum, Maximum bonum est amicitia), a HaBiTe Ginbiie
— cmucnom xutTs (Vitae sal amicitia), vesix’emuoro ioro ckmagosoro (Sine amicitia vita
nulla est). B iepapxii ninrOCTE# MpY)k0Oa Mmocigana BUCOKe MiCIle, MOI[IHOBYBAJIACs BUIIE YCiX
Oiar uu TO QyXOBHHX, 4u TUM Oinbmn MatepianbHux: NUmmIs praestat career quam amicis
(Kpare OyTu 6e3 rporeid, Hixk 6e3 1py3iB). ¥V JTaTHHCHKUX MAapeMisx HIeTbes: y Hebesnekax
JpyT HiHHImMHA, HiX rpomi: Nummis potior amicus in periculis. st pumitsia BipHU#A ApyT —
e Halikpamuii ckap0 y xutri: Amicus {fidus} optima vitae possesio.

YV KOJEKTHBHIH CBIIOMOCTI aHIJIOMOBHOTO €THOCY BipHa Jpy»k0a TaKoX CHPHMA€ETHCS SIK
SIBUIIE IIHHICHE, TIPO 10 cBimxdarh nekcemu: gold (3omoto), jewels (mopororintocri), treasure
(cxap®), the richest furs (maiimoposxai xytpa), money (rpouti), nanp.: They are rich who have
friends (Barari Ti, xTo Mae mpy3is); A friend by your side can keep you warmer than the richest
furs (Ipyr 6is TeGe 3irpisae kpare, Hix Haiiopoxdi xytpa); A friend in the market is better
than money in the purse (dpyr xa puHKy Kpamwmii, Hix rpori B ramanti); He that has found
a faithful friend has found treasure (Toii, xTo 3Haiii0B BipHOro Apyra — 3HAIIIOB CKAPG).
L5t tyMKa i TBePKYETHCSI IIe [IIOF0 HU3KOI0 CHHOHIMIYHUX TapeMiiiaux omuauis: A faithful
friend is better than gold (Bipuwuii apyr xpammii, Hix 3010710); Friends are better than sacks of
gold (Ipys3i kpauui, nizk mimku 3o;10ta); A good friend is a great treasure (doopwuii apyr —
ue Beanve3nuii ckapo); No treasure’s better than a faithful friend (Hemae kpamioro ckap6a
3a BipHOTO Jpyra). SIk 6aurMo, 15t TpyIia mapeMiid, 1o BepOati3yoTh JOCIIKYBAHHI KOHIETIT
B aHNIHMCHKINA MOBI, € OJHICIO 3 HAHOUIBII YHUCETbHUX.

B aHDilichKuX MapeMisix po3MeKOBYIOThCS TMOHATTS ‘Ipyr’, ‘TPUATENs’ Ta ‘3HAWOMUIL .
3a OfHUM aHIIHMCHKIM MPHCIIB’SIM BiIMIHHICTh MK MEpPIIMMH JBOMA MOHSATTSIMHI YHMaja:
There is a lot of difference between friends and acquaintances. 3xaitomux Moxe OyTn 6araro,
a npysis — =Hi: Have many acquaintances but few friends. Ix, sx i kamxox, Mae 6yTu Mao, ane
BOHHM MOBHHHI OyTn no6pumu: Books and friends should be few but good. Ockisnbku xTo 1py-
KUTH 3 ycima, He apyxuth Hi 3 kuM: A friend to all is a friend to none / A friend to everyone
is a friend to nobody; Everybody’s companion is nobody’s friend (Ipyr ycim — apyr Hikomy).
Takoxx 1 JUIst TaBHIX PUMIISH SIKICHO 3MICTOBHE HANOBHEHHS JAPYXKHIX BITHOCHH 3HAYHO BaXK-
nuBimre 3a ix Kinekicae npencrasnenss: Fidi sunt modici licet agglomerentur amici (Xou
Jpy3iB Iiiya Kyma, mpote BipHHUX kMeHbKa); Vulgare amici nomen, sed rara est fides (Cioso
JPYT MOLINPEHE, alie BIPHICTD € PiAKICHOI0). STk 6aurMo, y Ipy3sX PUMIISTHA BUCOKO IIiHYBaJIH
BipHicTh. [IpoTe cripaBxHsi, BipHa Japyx0Oa Oyia sSBHUIEM HaI3BHYalHO pigkicHuM: Amicus
fidus rarus est (Bipuuii apyr — piakicuuii), Hominibus plenum, amicis vacuum (JTrozeii 6a-
raro, a Jpy3isB Hemae). JlaBHi puMIIsIHH MOPiBHIOBAJIHN CHPABKHBLOIO APYra i3 piakicHum
nTaxom: Amicus verus rara avis est (CripasxHiii Apyr — pikicHiil nTax), a aHriiini, y cBoro
Yepry, miIKpPecT0ITh PiIKiCHICTH BipHOT0 Apyra, mopiBHIOYH i{0T0 3 AiaMaHTOM, IiH-
HUM Ta pigkicanm Bognouac: A faithful friend is as rare as a diamond (Bipuwuit npyr € Taxwuii
pinkicuuii, six miamant); True friends are like diamonds, precious and rare; false ones like
autumn leaves, found everywhere (CrpaxHi 1pysi, SIK AiaMaHTH, iHHI Ta pigKicHi; danbum-
Bi JIpy3i, SIK OCIHHE JIHCTSI, 3HANXOSITHCS BCIOH).
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MoBosHaBCTBO. AiTepaTypOosHABCTBO

IctunHa npyx6a Bumarae Bepudikamii. L TemaTndyna toremMa € yHiBEpCaIbHOIO Ta Bapi-
aTUBHOIO B MapeMiitHoMy cTori 000X MoB. [[pyx0a BuMarae 4acy Ta BUIpOOyBaHb IS Tiepe-
XOJLy J10 3piJIOro eTary po3BUTKY BiIHOCHH, VISl TOTO, 1100 CTaTH JiHCHO CIPABKHBOIO, HAIIP.
nar.. Multi modii salis simul edendi sunt, ut amicitiae munus expletum sit (He oxay mipky
couti Tpeba 3’ictu pasom, mob apyxoda crana apyx6oro) / anri.: Before you make a friend eat
a bushel of salt with him (ITeprur Hix 3 TFOAUHOIO TOAPYKHUIIBCS, 3’11 3 HUM OyIIIENb COIi) Yn
nar.: Nemini fidas, nisi cum quo prius modium salis absumpseris (Hikomy e Bip, xi6a 1o i
3 HUM 3’iB 1DKKY couti). Ppa3eornori3m «3’icTu AKKy / MipKy COJI», 10 MICTUTBCS y HaBejie-
HHX BHILE MPUKIIAaX, POOUTh aKLICHT HAa YHHHUK Yacy, HeOOX1IHUIT JU1s IepexoLy [0 HIIOro
SIKICHOTO CTaHy JIOACHKUX B3aeMHH. [IpoTe y mporeci Bepudikamii OiIbIry poib Bifirpae He
CTUTBKH Yac, SIK BUIPOOYBaHHS HEIIACTSIM Ta 01010, IO € JJAKMYCOBHM IAIipIieM ICTHHHOCTI
JPYKHIX BigHOCHH, Hamp. 1ar.. Amicum, an nomen habeas, aperit calamitas (Maemr T gpyra
4u JMine mycre imM’st — BusiBisie Hemacts); Amici probantur rebus adversis (pysi nepesi-
psirothest y Hemmacri); In angustis amici apparent (dpy3i misHatoTses y Giji) 4m IX aHDTHCHKI
abcomotHi abo 4actkoBi ekBiBanentH, Harp.: A friend in need is a friend indeed; A friend
is never known till needed {a man has need}; A friend is best found in adversity. Aurmicbke
mpucais’st A long spell of illness is apt to point out your friends inroctpye Te, 1o 11e oxHuM 3
IH/IMKATOPiB ICTHHHOCTI IPY’KHIX B3a€MUH MOXXE CTAaTH TPpUBAJla XBOPOOa.

Iapemii 1eMOHCTPYIOTH JYMKY TPO T€, IO KUTBKICTh APY3iB, a00 HaBITH iXHS HAsIBHICTH
YH BiJICYTHICTb, 3aJI)KUTH Bijl MaTepiabHOTO CTAHOBHUILA JIIOJMHH. SIK Y JIATHHCHKOMY, TaK i
B aHDIIIHCHKOMY TTapeMiltHUX (OHIAX MPOCIIIIKOBYETHCS TaKa 3aKOHOMIPHICTh: YHM JFOIHHA
Gararmia, maciuBima, TiM OiJIbIIe APY3iB BOHA Mae, Harp. jat.: Felicitas multos habet amicos
(V wacrst 6araro npy3is). Tak, 1macts, H0CTaToK, OAararcTBO MPUBAOIIOIOTh YUCICHHHUX APY-
3iB, Hamp. jar: Res amicos invenit (BararcrBo 3uaxoxuts npy3is); anmt.. He that has a full
purse never wanted a friend (V koro moBHUii ramaHeins, TOMy JApy3iB He Opakye); aie He
3aBXK/M CIIPABKHIX, OCKIIBKH, i3 MOTIPIICHHSIM MaTepialbHOro CTAHOBHUILA YH TTOSBOIO MPO-
0JeM KUTBKICTh JPY3iB KapIUHAJIBHO 3MCHIIYETHCS, BIABaHI JIpy3i KyAUCh 3HUKAIOTh, HAIID.
nar.: Donec eris felix, multos numerabis amicos, // Tempora si fuerint nubile, solus eris (IToxu
IIACJIMBO JKMBELI, TO i paXyHKy HE MartuMmer japy3sMm, // A croxmypHie TBiil jeHb — OyTH
camorHiM T061); Si res lassa (laxe) labat, itidem amici collabascunt (SIxuro cranoBumie mo-
XUTHETHCS, TO 3pa3y K Jpy3i posbirarorhbes) Ta anri.: In time of prosperity, friends will be
plenty; in time of adversity, not one amongst twenty; No longer pipe, no longer dance. Jla-
THHCBHKI HPHCIIIB Sl 3BEPTAIOTh yBary Ha T¢, L0 MaTepiajbHi HECTAaTKH O3HAYAIOTh HE JIMIIE
BiJICYTHICTh POJMHH Ta APY3iB, MPO 37MHIaps HaBiTh He mam’siraiors. Mendico ne parentes
quidem amici sunt (B y6ororo nemae Hi 6arbkis, i apy3is); Inopi nullus amicus (¥ 6ixxoro
Hemae apys3is); Simul ac quis misertus est, memoria interiit (I tinbku xT0 36iAHIE, TO HIXTO
PO HBOTO HE I1aM’SITae).

Jlesiki maTHHCBKI mapemii Ta IXHi aHIIIHCHKI KallbKU JEMOHCTPYIOTh HETaTUBHY KOHO-
TAIlif0 3aBISIKK JIEKCEMaM gopoe (iat. inimicus) ta kpaoiti (mar. fur / anrn. a thief), mamp.:
mar. Amicus hominis, inimicus causae (dpyr moqumu, ajge Bopor crpasu), jgar. Amici fures
temporis / anr1. Friends are thieves of time (Ipy3i — kpanzii 9acy). Otox, HoHATTS ‘Apyr’ i
‘cripaBa’ OBMHHI OyTH po3mexoBaHi. [103a THM, y KOJEKTHBHIN CBIJOMOCTI HOCI{B aHIIii-
CHKOT MOBH BOPOT Y CITIBBIIHOIICHHI /10 (haJbIIUBOTO JAPyTa Ma€ OUIBII MO3UTUBHY KOHOTA-
wiro, Harp. anri.: Better an open enemy than a false friend; False friends are worse that open
enemies; OCKiIbKY € HEUIEMIPHUM 1 BiZIBEPTUM Ta HE IIPUXOBYE CBOIX HAMIpIB.

Awmai3 mapeMiHHX OIUHHI, 0 BepOanizyors konient AMICITIA / FRIENDSHIP,
YMOKIJIBUB BHSIBIICHHS YHIBEPCAIbHUX HAHOUIbII XapaKTEPHUX O3HAK JIPY’KHIX B3a€MHH:
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I'pymak O. Beprsaaisauisi kKoHuenTty amicitia / friendship..

1)  wHemaiy poib y MOYATKy IPYXKHIX BIIHOCHH Bimirpae cxoxicts. Ile MoxHa 1mosic-
HHUTH THM, IO JIETIIC JOCSIITH B3a€MOPO3YMIHHS i3 THMHM, XTO Ma€ CXOXi i3 HAIIUMH I10-
IJSIE Ha KUTTSA, XTO Mae MONIOHMI XapakTep Ta BJady, Hamp. jiar.. Pares cum paribus
facillime congregantur (PiBui naitnerme 3 piBauME cxomsathest); Concolores aves facillime
congregantur (ITraxu ommi€el Macti jerko cxomsiThest) uu anr.: Like draws to like (IToxiGue
TSTHETHCS 10 MOAIOHOT0). 3a3HaYMMO, 1110 B JIATHHCHKIiM MOBI 115 TPyIIa IIapeMiii € rye Bapi-
aTHBHOIO 1 PENPE3CHTATHBHOIO;

2) JIIONTUHA B1IOOPAKAETHCS B CBOIX JIPY35X, YIIOMIOHIOETHCS IO TUX, XTO 3HAXOIUTHCS
IOpYY 3 HEH, 3 KHM BOHA MPOBOJIMTh MaKCHMaJbHY KiIbKICTB Yacy, Harmp. jar.. Noscitur ex
sociis (JTronuuy mi3Haemo o foro ToBapuiiax) ta anrit.. A person is reflected in the friends
he chooses; A man is known by his friends. Ciix 6yTu xyxe obepexxauM mpu BHOOPI Apy3iB,
TaK sIK Ti MalOTh Ha HAC BENUYC3HUH BILIMB. OJHE 3 JaTHHCHKUX MPHCIIB 1B CTBEPIXKYE T,
110 XTO 3 KUM 3iiieTsest, TakuMm i Oyme: Cum quo aliquis iungitur, talis erit. st rpyma napewmi-
OJIOTIYHHUX OMHHIIb € Y1 HE HAUOUIBII YUCENBHOIO Y JIATHHCHKIN MOBI;

3)  copaBxHIX Apy3iB 00’ €AHY€ CIUTBHAIN BHYTPIIIHIN CBIT, CIIUIBHI HACTPOT, TTOIYTTS
Ta TepeXMBaHHs, MOMIOHI UM HaBiTh TOTOXHI Oa)KaHHS, MOPUBAHHS Ta MparHeHHs. JlaTuH-
ChKE TIPUCIIB’A Ta HOTO aHMIIKChKA Kallbka KOHCTAaTYIOTh, IO y JIPY3iB yce CHiJIbHE, JaT.:
Amicorum sunt omnia communia / aart.: Among friends all things are common. V uux crine-
Ha JyIia, Hamp. jar.. Amicus est unus animus in duobus corporibus / anr.: A friend is one
soul in two bodies (dpyr — e oana ayima, 1110 )XUBe y IBOX Tijlax);

4)  y JOpyXHIX B3a€MHHAX BEJIUKY POIIb BIAIrPalOTh TAKTOBHICTH, JOOPO3MIMBICTb,
moBara, 0aiiiMBe CTaBJIeHHs 0 Japyra, Hamp. jar.. Amicum laudere ne ioco quidem licet
(Ipyra He roauthesi oOpakatu HaBith skapToM); A good friend never offends. Anrmiiichki
napemii HaroJomyTh Ha BKIIMBOCTI JPYKEIOOHOT0 CTaBlIeHHs 10 Apyra: A man that has
friends must show himself friendly; nemonTpytors roroBHicTh npuiiTH Ha HOTIOMOTY 6€3 3BO-
nikane: When friend asks, there is not tomorrow;

5)  11e O/HI€I0 03HAKOIO JIPYKOH, 11O TPE/CTABICHA B YSBICHHSX JIATHHOMOBHOIO Ta aH-
IJIOMOBHOTO €THOCIB, € JIONOMOTa, MiATPUMKA Y CKJIQJHUX JKHTTEBUX OOCTABHHAX, HAIp. JIaT.:
Alter maxillae cui substat, nat levis ille / arr.: It is easy to swim if another holds up your chin (V
KOTO 3a IIEJIETION0 € XTOCh, TOM IUIHBE JIETKO). Y mapeMisix BipHuii Ipyr mocrae B 00pasi Jikapsi
/ nikiB, manp. nar.: Nec quisquam melior medicus quam fidus amicus / arri.: No physician like a
true friend. (Hemae kparoro stikapsi, HiK BipHu#t apyr); abo jar.: Amicus fidelis medicamentum
vitae / anm.: A faithful friend is the medicine of life (Bipauii qpyr — 1ie mtiku sutTs);

6) croimbHUM Ui 000X JHTBOKYJIBTYpP € HEOOXiAHICTh CHPHUHATTS IPyra TaKuM,
SIKUM BIH €, Pa3oM 3 Oro BajiaMu Ta HEIOCKOHAJIOCTSAMHM, Hamp. Jar.. Amicus cum vitiis
ferendus (JIpyra tpe6a tepritu 3 (iforo) memonikamu); Amici vitia noveris, non oderis (ITi3uai
BaJIM JIpyra, ajic He HeHaBHU/Ib 1X) Ta aHrL.: 10 get a friend, close one eye; to keep him, close
both; You will never have a friend if you must have one without faults;

7)  npyra Jieriue BTpaTUTH, HiXK 3HaiiTy, Hanp. anr.: A friend is easier lost than found
/ A friend is not soon gotten than lost ta nar.: Amicus diu quaeritur, vix invenitur, difficile
servatur (Ipyra n1oBro tpeba IIykarH, Je/(Be MOYKHA 3HANTH, BAYKKO 30€pertTh);

8)  mapemii 060X MOB 3aKJIHMKAIOTh MIAHOOIUBO CTABHTHCH 0 CTAPHX, MEPEBIPEHUX
npysis, mamp. nar.: Calles antiquos serves veteres et amicos (IIlamyit crapi CTeKKH i TaBHIX
npy3iB). Tomy 10 HaiiIaBHIIWIA TpUsATETbh — Haiikpanmi, jar.. Veterrimus homini optimus
amicus est / anrr.: Old friends and old wine and old gold are the best.

KpiM 3ragaHux BHILE yHIBEpCaJbHUX O3HAK JPYXKOH, 3a3HAYMMO i TaKi, 110 € XapaKrep-
HHMH caMe JUIsl JATHHOMOBHOTO €THOCY. Y CBiJOMOCTI JaBHIX PUMIISIH IIMPOKO MOLIHPEHOO
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MoBosHaBCTBO. AiTepaTypOosHABCTBO

Oyia fyMKa Ipo Te, 10 OHUM i3 OCHOBHHUX IIIPYHTH APYKOH Oylia piBHICTH, IO CTAHOBHIJIA
ii cyrricte: Amicitia aequalitas (Ipy»x6a — 1ie piBHicTb); Oyia ii HeoOXigHOW yMOBOIO: Inter
pares amicitia (Ipyx6a {moxnuBa} mix piBaumn); mrepernom: Similitude morum amicitiam
creat (IToxibHicTh XapakTepiB MOPOMKYE APYKOY); a SIKIIO HE HKEPEIIOM, TO PE3yIBTATOM:
Amicitia similes invenit aut facit ([py»x6a moai6Hux 3Hax0AuTh 400 POOUTH TAKHMH).

3a ysABICHHSAMU JaBHIX PUMIISH JPYKHI BITHOCHHU 0a3yBalliCs HA BUCOKUX MOPAIBbHHUX
SIKOCTSIX, TAKHX SIK YECHICTh, MOPSIIHICTh, BIpHICTh, MICAPICTh y BITHOIICHHI J0 Ipyra, 0a-
JKaHHsI TIOUTUTUCS HaBiTh ocTanHiM, Hamp.: Virtus amicitiam et gignit, et continet (Bmaro-
POJCTBO 1 MOPOLKYE pyx0y, 1 miarpumye ii); Amicitiae coagulum unicum est fides (€ nume,
o ckpimtoe apyx0y, — 1e BipHicTs); Amicis eo magis des, quo nihil habes (Tasaii apy3sim
THM OLIbIIE, YAM MEHIIIC MAEIII).

HamioHansHO-KynbTypHa crieliudika KOHIENTY HAHOUIBII SCKPaBO MPOSBISETHCS Yy Ja-
KyHapHHX [apeMisiX — y BUCJIOBaX Ta ahopu3Max, IO HE MalOTh CEMAHTHYHUX CKBIBAJICHTIB
y MOpiBHIOBaJIBHIN MOBI. [IpencraBieHa HUKYe TpyIa aHIIIHCEKHUX MapeMiil HAJICKUTh caMe
110 TakuX. BOHU BUSIBISIFOTH TaKi O3HAKH JPYKOH, sik auctanniinicts: Friends are like fiddle-
strings, they must not be screwed too tight; A hedge between keeps friendship green; uesrpy-
yaHHs B ocobuctuii npocrip monunu: Little intermeddling makes good friends; Friends are
all right when they don’t interfere with your career. B mpucitiB’sx He CXBaJIIOIOTHCS KOHTP-
osroroue crasienns 7o apyra: A friend takes an interest in you — but not a controlling one; ta
HaIOKywIHBicTh: A constant guest is never welcome; Friendship increases in visiting friends,
but in visiting them seldom.

Cepell aHDTIHCHKUX MApeMiid 3ycTpiuaeMo i Taki, o BiI0OpaXkaloTh MPHYMHHO-HACII]I-
KOBI acIleKTH BTpaTu ‘Ipyxou’, o mpukiany, onpyxenns: A friend married is a friend lost;
npuxia go Bmamu: A friend in power is a friend lost; mopana: To lose a friend, advise him.
Kinenp IpyXHIX CTOCYHKIB TaKOX MOXX€ HACTaTH SIK HACTIIOK Mo3udanHs rpomeii: Lend
your money and lose your friend. When | lent | had a friend; when | asked he was unkind
(S maB gpyra, KoM foMy MO3M4aB, a KOJIM CIIUTaB PO OOPT, TO BiH IOBIBCS 31 MHOIO He-
MPUSI3HO). 3TiAHO AHMTIHCHKAX MPHUCITIB’'IB BAXKKO 3QIUIIATHCH JIPY3sSIMH, MalOdd OOproBi
3000B’s3aHH:. [lapemii 3akIMKalOTh HE MMO3MYATH T'POLIi B JpPY3iB Ta HE JaBaTté iM y Oopr:
Neither a borrower nor a lender be. Ockinbku 4uM KOPOTIIN# OOPT, YUM TOYHIII PO3pPAXyH-
ki, TUM MinHima apyx6a: Short debts {accounts} make long friends / Even reckoning makes
long friends. V naTHHCBKUX MapeMisix TaKOXk 3HAXOIMMO T€, IO IIE OJIHIEI0 3 YMOB MiATPH-
MaHHsI JIPY’KHIX CTOCYHKIB € YeCHICTh B po3paxyHkax: Amicitiam tuetur, qui recte rationes
supputat (Toit 36epirae apyx0y, XTO YecHHil B po3paxyHkax) Ta 4itkicts yroa: Clara pacta
claros faciunt amicos (Yitku yromu CTBOPIOIOTH H00pUX Jpy3iB).

HarioHanmpHOI0 MapKOBaHICTIO BiA3HAYAIOTHCS TaKOXK W aHDMIKCHKI mapeMii 3 pedepeH-
wiro Ha pigaro. J{oOpuii apyr mpupiBHIOETHCS 10 Haiibmmkdoro pomuya: A good friend is
my nearest relation. AGo x TyT IPOCTEKY€ETHCS MOPIBHSIHHS Jpyra 3 POAMYEM Ha KOPHCTh
nepmroro: A good friend is better than a hundred relatives; A friend at hand is better that
a relative at a distance. Ille oxHi€ro mepeBaroo APyKHIX CTOCYHKIB € Te, IO APY3iB, HA Bif-
MiHy Bij poxudiB, Mu MoxkeMo BuGHparu cami: God sends us our relatives, but we can choose
our friends. You may choose your friends; your family is thrust upon you.

Bucnosku. [TopiBHIbHMIA aHATI3 IATHHCHKHX Ta aHIIIMCHKHUX TTAPEMild JO3BOJISIE 3pOOHTH
TaKi BUCHOBKH. J{JIs OCIIDKYBaHHX JIIHTBOKYJIBTYP YHIBEpCAILHIMH € TaKi O3HAKH, K I[iH-
HICHICTh Ta HaJ3BUYaliHa PIAKICHICTH BIpHOI Jpy»OH, BHIIPOOYBaHHS APYKOM 4acoM, Oimoro
Y{ TOTIPIICHHSAM MaTepiajlbHOTO CTAHOBHINA, MIATPUMKA Y CKIAJHHUX JKUTTEBHUX CUTYaLlisiX,
CIPUUHSTTA APyTa TaKUM, SIKFMM BiH €, CIIUIbHI TOIVISIIN Ha JKUTTS TOIIO, TIPO IO CBiTYaTh ad-
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I'pymak O. Beprsaaisauisi kKoHuenTty amicitia / friendship..

COJIIOTHI Ta YaCTOKOBO-CKBIBAJICHTHI MapeMii. 3a3HaurMO, 110 caMe Il TPYIH MapeMii, 1o Bep-
6anizyrors koutent AMICITIA / FRIENDSHIP, € Haii6i1bn YrucenbHUMY SIK y TATHHCBKIM, Tak
1 B aHDIIHCHKIH MOBaX, MIO BKa3y€e Ha T, IO MPEACTABHUKH IIUX JITHTBOKYJIBTYP MAlOTh CXOXKi
ySIBJICHHS TIpo Jipyk0y. He3Baxkarouu Ha yHIBEpCAJIbHICTB, HOCIIUKYBaHHN KOHICHT Ma€ i Ha-
LIOHAJBHO-KYJIBTYPHY crenudiky, M0 HAHOLTBII SICKPaBO MPOSIBISIETHCS Y JTaKyHAPHHUX T1ape-
MisiX, IO BiIOOpakaroTh PO301XKHOCTI y CBITOCHPUIHSATTI MPEICTaBHUKIB Pi3HHUX eTHOCIB. Tak,
HAINPUKIIa, VTS TABHIX PUMJIISTH BaXKJIMBOIO O3HAKOIO JIpy»OH Oyra piBHICTE. [IpencTaBHUKH k&
AHIJIOMOBHOTO €THOCY, Y CBOIO YEPry, BUCOKO I[IHYFOTh 0COOUCTY CBOOO.Y.
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